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Abstract
The Zhuang in China and the Thai are grouped into the Zhuang-Dai languages 
within the Zhuang-Dong Sino-Tibetan language family and rice farming has been 
significant in their lives. This article is based on a study of the relationship between 
the Zhuang and the Thai through ancient Chinese writing on tortoise shells, which 
was in the form of pictograms and place names with Zhuang pronunciation. This 
document-based research collected data from ancient Chinese records and other 
relevant sources. The study concluded that Zhuang have a rice culture vocabulary, 
everyday life words, the rice ceremony, beliefs, culture and raised houses that 
all are similar to or same as those of Thais. Moreover, pictograms on tortoise 
shells have shown the customs, conditions, and the way of life in those era. These 
different types of evidence supports the idea that Zhuang and the Thai have a 
shared origin and have the same cultural roots.
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บทคัดย่อ
ชนชาติจ้วงของจีนและชนชาติไทยอยู่ในกลุ่มภาษาจ้วงไตในสาขาจ้วง-ต้งตระกูล

ไซโนธิเบตัน้ อกีทัง้ยังมกีารท�ำนาข้าวเป็นหลกัเหมอืนกนั บทความนีต้้องการศกึษา

ความสมัพนัธ์ระหว่างชนชาตจ้ิวงและชนชาตไิทย โดยศกึษาผ่านอกัษรจนีโบราณที่

แกะสลักบนกระดองเต่าและภาษาจ้วงท่ีบันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณ บทความ

วจิยันีเ้ป็นการวจิยัเอกสาร ด้วยการรวบรวมข้อมลูจากบนัทึกเอกสารจนีโบราณและ

งานวจิยัอืน่ๆ ทีเ่กีย่วข้อง ผลการศกึษาพบว่า ชนชาตจ้ิวงมคี�ำศัพท์ด้านวัฒนธรรมข้าว 

ค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน พิธีกรรมการท�ำขวัญข้าว ความเชื่อ วัฒนธรรม 

การอาศัยบนเรือนยกพ้ืนคล้ายคลึงหรือเหมือนกับชนชาติไทย อีกทั้งอักษรจีน

ที่แกะสลักบนกระดองเต่าซึ่งเป็นอักษรภาพได้สะท้อนถึงขนบประเพณีและวิถีชีวิต

ของคนในยุคนั้นๆ สิ่งเหล่านี้เป็นหลักฐานสนับสนุนว่า ชนชาติจ้วงและชนชาติไทย

มีสายสัมพันธ์เกี่ยวโยงกันใกล้ชิดกันและมีวัฒนธรรมร่วมรากเดียวกัน

ค�ำส�ำคญั: ชนชาติจ้วง ชนชาตไิทย อักษรจีนโบราณ ต้นก�ำเนดิชาตพินัธุ ์วฒันธรรม

ร่วมรากเดียวกัน

ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา

	 ชนชาติจ้วงมีต้นก�ำเนิดร่วมกันกับชนชาติไทยหรือไม่ อย่างไร ปัญหานี้

นักวิชาการทั้งไทยและต่างชาติต่างศึกษาค้นคว้ามากว่า 100 ปี ซ่ึงยังหาข้อสรุป

ไม่ได้ ที่ผ่านมามีทฤษฎีว่าด้วยอาณาจักรน่านเจ้าในสมัยราชวงศ์ถังและอาณาจักร

ต้าลีฟใูนสมยัราชวงศ์ซ้องของจนี เป็นอาณาจกัรทีก่่อตัง้ขึน้โดยชนชาตไิท แต่ทฤษฎี

ดังกล่าวนี้ถูกนักวิชาการทั้งไทยและจีนปฏิเสธแล้ว เพราะชนช้ันปกครองของ

อาณาจักรน่านเจ้าเป็นชนชาติหยีและอาณาจักรต้าลีฟูเป็นชนชาติไป๋ มิได้เป็น

ชนชาติไท และทัศนคติว่าด้วยคนไทมีถิ่นก�ำเนิดอยู่ที่เทือกเขาอัลไตก็ถูกปฏิเสธ

เช่นเดียวกัน เพราะค�ำว่า “อัลไต” มีความหมายว่า “ทองค�ำ” มิได้หมายถึง “คนไท” 

แต่อย่างใด
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	 อย่างไรก็ตามจากข้อมูลด้านเอกสารจีนโบราณท�ำให้ทราบว่า ภาษาของ

ชาวเยว่โบราณ (คอืบรรพบรุษุของชาวจ้วง) โดยเฉพาะภาษาจ้วงของมณฑลกวางสี

และภาษาไทยมีความเหมือนหรือใกล้เคียงกันในหลายด้าน เนื่องจากภาษาที่ใช้

ร่วมกนัเป็นสัญลกัษณ์ทีส่�ำคญัอย่างหนึง่ของชาตพินัธ์ุใดชาตพินัธ์ุหนึง่ เพราะฉะนัน้

บทความวิจัยนี้จึงต้องการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย 

โดยผ่านภาษาและต้นก�ำเนดิชาตพัินธุ ์การศกึษาท�ำให้ทราบถงึสภาพลกัษณะสงัคม

และวัฒนธรรมของชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วงในสมัยโบราณว่ามีประวัติศาสตร์

ความสัมพันธ์ที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกับชนชาติไทยในปัจจุบันอย่างไรบ้าง อีกทั้ง

ยังท�ำให้เข้าใจลักษณะกระบวนการก่อรูปของวัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมของ

ชาวเยว่โบราณและชนชาตจ้ิวงของช่วงยคุสมัยนัน้ๆ (Nartsupha, 2017: 9) อาจช่วย

ให้ค�ำอธิบายว่าท�ำไมวัฒนธรรมชนชาติหนึ่งๆ จึงมีอัตลักษณ์อย่างนั้นๆ อีกทั้ง 

ข้อค้นพบอาจมีส่วนช่วยอธิบายลักษณะและความส�ำคัญของความเป็นชุมชนใน

วัฒนธรรมของชนชาติอื่นๆ ที่เกี่ยวโยงกัน เช่น ชนชาติเยว่ร้อยเผ่า ชนชาติไทย 

และชมุชนชาวจนีในดนิแดนเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ ดงันัน้จงึกล่าวได้ว่าการศกึษา

เก่ียวกับภาษาและต้นก�ำเนิดชาติพันธุ์ของชนชาติจ้วงและชนชาติไทยในครั้งนี้ก็จะ

เป็นหลักฐานอีกส่วนหนึ่งท่ีแสดงให้เห็นถึงความเช่ือมโยงกันของชนชาติจ้วงและ

ชนชาติไทย

การทบทวนวรรณกรรม

	 การศกึษาเกีย่วกบัประวตัศิาสตร์ชนชาติจ้วงและชนชาตไิทยมปีระวตัศิาสตร์

ผ่านมากว่า 100 ปีแล้ว ผู ้ที่ท�ำการศึกษาในขอบเขตหัวข้อนี้เป็นคนแรกคือ

นกัวชิาการและนกัสอนศาสนาของประเทศตะวนัตก อย่างเช่น เตเรยีน เดอ ลาคเูปรี 

(Terrien de Lacouperie) ศาสตราจารย์มหาวทิยาลยัลอนดอน ได้น�ำเสนอ 2 บทความ 

ได้แก่ “ถิ่นก�ำเนิดของชนชาติฉาน” (Terrien de Lacouperie: The Cradle of the 

Shan Race) ซึง่เป็นค�ำน�ำในหนงัสอืชือ่ว่า “ระหว่างฉานทัง้หลาย” (A.R. Colquhoun: 

Amongst the Shans, London, 1885) กับ “ภาษาของประเทศจีน ก่อนหน้าคนจีน” 
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(The Languages of China before the Chinese, London, 1887) ลาคูเปรีได้กล่าว

ไว้ในงานเขียนของเขาว่า อารยธรรมจีนมีถิ่นก�ำเนิดที่บาบิโลเนีย (Babylonia) 

บรรพบรุษุของชาวฮัน่ได้อพยพจากเอเชยีตะวนัตกผ่านเอเซยีกลางเข้ามาในประเทศ

จนีเมือ่ศตวรรษที ่23 ก่อนคริสต์ศกัราช ซึง่เขาเอาชนชาตจ้ิวงและชนชาตไิทยมาพดู

ปนเปเป็นชนชาติเดียวกัน เขากล่าวว่า “ถิ่นก�ำเนิดของชนชาติฉาน (ชนชาติไทย) 

อยู่ที่เทือกเขาจ่ิวหลงมีพิกัดตั้งอยู่ ณ ภาคเหนือของมณฑลเสฉวนและภาคใต้ของ

มณฑลส่านซอัีนเป็นดนิแดนด้ังเดมิของประเทศจนี” (Chen, 2005: 3) และเนือ่งจาก

ได้รับการกดขี่จากชนชาติฮ่ันจึงจ�ำต้องละทิ้งถิ่นฐานเดิมจากลุ่มแม่น�ำ้เหลืองอพยพ

ลงมาทางใต้ของลุ่มแม่น�้ำแยงซีเกียงบริเวณมณฑลเสฉวน หูเป่ย และอานฮุย 

แล้วค่อยๆ อพยพไปทางมณฑลหหูนาน กวางตุง้ กวางสี กุย้โจว และยนูนาน สุดท้าย

จึงอพยพเข้ามาในคาบสมุทรอินโดจีน ลาคูเปรีเป็นคนแรกที่เสนอทัศนคติที่ว่า 

“ชนชาติไทยถูกกดขี่จากชนชาติฮั่นจึงจ�ำต้องอพยพลงมาทางใต้”

	 นักสอนศาสนาชาวอเมริกัน วิลเลียม คลิฟตัน ดอดด์ (W. Clefton Dodd) 

เป็นคนแรกที่น�ำเสนอทัศนคติที่ว่า “ชนชาติไทยมีถิ่นก�ำเนิดมาจากเทือกเขาอัลไต” 

ดอดด์สอนศาสนาที่ภาคเหนือของประเทศไทยเป็นเวลากว่า 30 ปี และในปี ค.ศ. 

1910 เขาได้ไปท่องเที่ยวที่ยูนนานและกวางสีเป็นเวลา 3 เดือนครึ่ง และอาศัย

การส�ำรวจภาคสนามเพ่ือท�ำการส�ำรวจขนบธรรมเนยีมและประเพณใีนท้องถิน่นัน้ๆ 

ปี ค.ศ. 1923 ดอดด์ได้ตีพิมพ์งานเขียนเรื่อง “ชาติไทย-พี่อ ้ายของคนจีน” 

(W.C. Dodd: The Tai Race, Elder Brother of the Chinese, Iowa, U.S.A, 1923) 

ซึ่งเขาได้กล่าวไว้ในหนังสือว่า “ไทยเป็นเช้ือสายมองโกลและเป็นชาติเก่าแก่กว่า

ชนชาติฮีบรูและชนชาติฮั่นของจีนเสียอีก ตั้งแต่ 2,200 ปีก่อนคริสต์ศักราชก่อนที่

ชาวจีนมาถึง พวกเขาก็เป็นเจ้าของดินแดนแห่งประเทศจีนแล้ว ฉะนั้นจึงถือเป็น

พีช่ายของชาวจนี บ้านเกิดเมืองนอนของชนชาตไิทยอยูท่ีแ่ถบเทอืกเขาอลัไต ต่อมา

ได้ค่อยๆ อพยพจากทางเหนือเข้ามายังดินแดนจีน และต่อมายังได้ค่อยๆ อพยพ

คร้ังใหญ่จากทางภาคกลางของจีนลงมาทางใต้ นบัต้ังแต่ศตวรรษที ่6 ก่อนครสิต์ศกัราช 

และจากตอนใต้โยกย้ายเข้าสู่คาบสมุทรอินโดจีน” (Chen, 2005: 4) ดอดด์มีความ

เห็นว่าชนชาติที่พูดตระกูลภาษาจ้วง ภาษาต้งล้วนถือเป็นชนชาติไทย และดอดด์
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ได้เขียนเรื่องว่าใน 2,500 ปีที่ผ่านมาชนชาติฮั่นได้กดขี่และบีบบังคับให้ชนชาติไทย

ต้องอพยพลงมาทางใต้ถงึ 7ครัง้ ทศันคตขิองลาคเูปร ีศาสตราจารย์ชาวองักฤษและ

ทัศนคติของดอดด์ นักสอนศาสนาชาวอเมริกันล้วนเคยสร้างอิทธิพลและมีผลกระทบ

อย่างใหญ่หลวงต่อวงการวิชาการและสังคมไทย

	 ศาสตราจารย์ Chen Lufan ผู้อ�ำนวยการสถาบันเอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ศึกษาของบัณฑิตสภาด้านสังคมศาสตร์ มณฑลยูนนานของจีน ได้ตีพิมพ์บทความ

เรื่อง “เกี่ยวกับถิ่นก�ำเนิดของชนชาติไทย” ได้ท�ำการโต้แย้งกับ “ทัศนคติว่าด้วย

ชนชาตไิทยมถีิน่ก�ำเนดิอยูท่ี่ส่วนเหนอืของเสฉวนและส่วนใต้ของส่านซ”ี ของลาคูเปรี 

และ “ทัศนคติว่าด้วยชนชาติไทยมีถิ่นก�ำเนิดอยู่ท่ีแถบเทือกเขาอัลไต” ของดอดด์ 

(Chen, 2005: 9) ศาสตราจารย์ Chen Lufan ชี้ให้เห็นว่าข้อสรุปที่ส�ำคัญของ

บทความเรือ่ง “ถิน่ก�ำเนดิของชนชาตฉิาน” ของลาคเูปรี คือ “ชนชาติฉานมีถิน่ก�ำเนดิ

อยู่ที่เทือกเขาจิ่วหลงซึ่งตั้งอยู่ทางภาคเหนือของมณฑลเสฉวนและภาคใต้ของ

มณฑลส่านซี อันเป็นดินแดนด้ังเดิมของประเทศจีน” สิ่งที่น่าเสียดายคือ ลาคูเปรี

มไิด้แสดงหลกัฐานทีเ่ป็นข้อมลูประวตัศิาสตร์ใดๆ มาสนบัสนนุข้อสรุปส�ำคัญดงักล่าว

ของเขาเลย และที่เข้าใจยากคือ ลาคูเปรีได้จัดการโยกย้ายเทือกเขาจิ่วหลงที่ตั้งอยู่

ในบริเวณอ�ำเภอเป่าซัน (保山) ของมณฑลยูนนานปัจจุบันไปไว้ที่ตรงพรมแดน

ระหว่างทางเหนือของมณฑลเสฉวนและทางใต้ของมณฑลส่านซี

	 ส่วน “ทศันคตทิีว่่าชนชาตไิทยมถีิน่ก�ำเนดิอยูท่ีเ่ทอืกเขาอลัไต” ของดอดด์

นั้น ได้อาศัยหลักฐานส�ำคัญคือ ศัพท์ค�ำว่า “อัลไต” นั้น มีพยางค์หนึ่งเป็น “ไต” 

ศาสตราจารย์ Chen Lufan ชี้ให้เห็นว่าศัพท์ค�ำว่า “อัลไต” นี้เป็นภาษาเติร์ก (Turk) 

มิใช่ภาษาไทย มีความหมายว่า “ทองค�ำ” และด้วยเหตุนี้เอง ในเอกสารสมัยโบราณ

ท่ีเป็นภาษาฮั่นจึงมักเรียกเขาอัลไตว่า “สุวรรณคีรี” ศาสตราจารย์ Chen Lufan 

ไม่เห็นด้วยกับ “ทัศนคติว่าด้วยชนชาติไทยมีถิ่นก�ำเนิดอยู่ที่ส่วนเหนือของเสฉวน

และส่วนใต้ของส่านซ”ี ของลาคเูปรี และไม่เหน็ด้วยกบั “ทศันคตว่ิาด้วยชนชาติไทย

มีถิ่นก�ำเนิดอยู่ที่เทือกเขาอัลไต” ของดอดด์ แต่ได้ยืนยันว่าชนชาติจ้วงและชนชาติ

ไทยมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน ซึ่งเขาเห็นว่าหลักฐานจากจดหมายเหตุทาง

ประวตัศิาสตร์ปรากฏว่าในสมยัโบราณก่อนหน้านีก้ว่า 1,800 ปีก่อน คนฉานซึง่เป็น
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บรรพบรุษุของชนชาติไทยและไตกไ็ด้กระจายกนัตัง้ภมูลิ�ำเนาอยูท่างภาคเหนอืของ

คาบสมุทรอินโดจีนและภาคใต้กับภาคตะวันตกเฉียงใต้ของยูนนานอันเป็นดินแดน

ที่กว้างใหญ่ไพศาลแล้ว

	 หนงัสอื “ประวตัย่ิอของชนชาติจ้วง” พมิพ์ในปี ค.ศ. 1980 ของส�ำนกัพมิพ์

ประชาชนมณฑลกวางสีของจนี ได้มีการแนะน�ำโดยสังเขปเกีย่วกับแหล่งก�ำเนดิของ

ชนชาติจ ้วง สังคมบุพกาล ลักษณะของสังคมโบราณ ศิลปวัฒนธรรมและ

ความเลื่อมใสศรัทธาในศาสนา (Liu and Shi, 1980: 6; 12; 21; 111) รวมทั้งการ

ปฏวิตัต่ิอสูข้องประชาชนชนชาตจ้ิวงในยคุใกล้ซึง่เป็นการบรรยายถงึวิวัฒนาการของ

ประวตัศิาสตร์ชนชาตจ้ิวงทีม่ทัีศนคต ิและข้อมลูทางประวัตศิาสตร์ทีค่่อนข้างละเอียด

ชดัเจน ถอืว่าเป็นหนงัสือทีม่กีารเขยีนถึงประวัตศิาสตร์ชนชาตจ้ิวงทีส่มบูรณ์เล่มหนึง่

	 ศาสตราจารย์ Fan Honggui ของมหาวิทยาลัยชนชาติกวางสีของจีน ได้ตี

พมิพ์หนงัสอืเรือ่ง “ชาตพินัธุร่์วมรากเดยีวกนั: แหล่งทีม่าและวฒันธรรมของชนชาติ

จ้วงไททั้งหลาย” ในปี ค.ศ. 2007 ในหนังสือชี้ให้เห็นว่าชนชาติจ้วง ปู้ยี ไต ต้ง สุ่ย 

มลูาว เหมาหนนั และหล ีรวม 8 ชนชาตนิีม้คีวามสมัพนัธ์อย่างใกล้ชิดกบัชนชาตไิทย 

ดังนั้นท่านเห็นว่าชนชาติจ้วงและไตของจีน ชนชาติไต (Daizu) ของเวียดนาม 

ชนชาติฉานของเมียนมาร์ และไทยอาหมของอินเดีย ล้วนเป็นชาติพันธุ์ร่วมราก

เดียวกัน (Fan, 2007: 1)

	 ปัจจุบันนี้ นักวิชาการไทยยังมีปัญหาเพดานเวลาในการศึกษาสังคมและ

วัฒนธรรมของชาวเย่ว์โบราณ ชนชาติจ้วง และชนชาติไทย นั่นก็หมายความว่า

หลักฐานตัวเขียนภาษาไทยมีเพียงแค่คริสต์ศตวรรษที่ 13 คือเริ่มในสมัยสุโขทัย 

ส�ำหรับข้อมูลหลักฐานตัวเขียนภาษาไทยท่ีเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ต้นก�ำเนิดของ

ชนชาตไิทยก่อนครสิต์ศตวรรษที1่3 นัน้ยังว่างเปล่า โดยไม่มหีลกัฐานตัวเขยีนภาษา

ไทยใดๆ เลย แต่ว่าในความเป็นจริงนั้นประวัติศาสตร์ของชาวเยว่โบราณ ชนชาติ

จ้วง ชนชาติไต และชนชาติไทยเก่าแก่กว่านั้นมาก

	 ในผลงานภาษาไทยของนักวิชาการไทยว่าด้วยชนชาติจ้วงทางด้าน

ประวัติศาสตร์ ภาษาและอักษร ศิลปะวรรณคดี ความเชื่อ พิธีกรรม การแต่งงาน 

ครอบครัว และการท�ำมาหากิน มี รัตนาพร เศรษฐกุล บรรณาธิการเรื่อง “ชาวจ้วง” 
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(Serttakul, 1996: 6; 77; 203) กบัหนงัสอือกีชดุหนึง่ม ี2 เล่ม ให้ข้อมลูทัว่ไปว่าด้วย

ชาวจ้วงคือ ปราณี กุลละวณิชย์ บรรณาธิการ เรื่อง “จ้วง: ชนชาติไทในสาธารณรัฐ

ประชาชนจนี ภาคที ่1 ภาษา และภาคท่ี 2 วฒันธรรม” (Kullawanich, 1988: 2; 5; 6) 

ซึ่งผลงานภาษาไทยเหล่านี้มีลักษณะอย่างเดียวคือส่วนส�ำคัญสรุปความจากการ

ศึกษาของนักวิชาการชาวจ้วงหรือจีนในประเทศจีน 

	 งานสรุปลักษณะส�ำคัญของสังคมและวัฒนธรรมชนชาติจ้วงในภาษาไทย

ทีค่รอบคลมุมากโดยนกัวชิาการชาวจนีผูเ้ช่ียวชาญเร่ืองจ้วง มปีรากฏในหนงัสอืของ 

ศาสตราจารย์ ดร. ฉัตรทิพย์ นาถสุภา และ ดร. อุษา โลหะจรูญ บรรณาธิการ 

เรื่อง “ชนชาติไทในประเทศจีน” เป็นบทถอดเทปการสรุปทัศนวิชาการเกี่ยวกับ

ลักษณะพิเศษทางสังคมและวัฒนธรรมของชนชาติจ ้วงของศาสตราจารย  ์

ฟ่านหงกุย้ ศาสตราจารย์ยรรยง จริะนคร ศาสตราจารย์หลนิเชาหมนิ ศาสตราจารย์ 

หวังกัวเสียง และศาสตราจารย์พิเศษเหอเจิ้งถิง เสนอว่าลักษณะส�ำคัญเด่นพิเศษ

ของชนชาติจ้วงคือ หล่อและใช้กลองมโหระทึก ภาพฝาผนังที่หน้าผาในยุคก่อน

ประวติัศาสตร์ ส่วนในยคุปัจจบุนัชาวจ้วงมีอปุนสัิยร่ืนเรงิ เหน็ได้จากการจดัตลาดนดั

เพลง (Nartsupha and Lohacharoon, 2017: 20; 35; 50; 56) ซึ่งพวกเขาต่างมี

ความเหน็ว่าชาวจ้วงและชาวเยว่โบราณ ชาวไทยล้วนเป็นชาตพินัธุร่์วมรากเดยีวกนั

	 จากทีก่ล่าวมาข้างต้นจะเหน็ได้ว่านกัวชิาการทัง้จนีและต่างชาตกิใ็ห้ความ

ส�ำคัญและเน้นหนักไปทางศึกษาสภาพการกระจายในพื้นท่ีต่างๆ ทางชนชาติ 

ลักษณะของสังคมโบราณ ศิลปวัฒนธรรม และการเลื่อมใสศรัทธาในศาสนาของ

ชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วง ส่วนการศึกษาความสัมพันธ์ของชนชาติจ้วงและ

ชนชาตไิทยโดยผ่านการศกึษาภาษานัน้มนีกัวชิาการไทยและต่างชาตทิ�ำการศกึษา

มาบ้าง แต่การศกึษาอกัษรจนีโบราณท่ีแกะสลักบนกระดองเต่าและชือ่สถานทีท่ีอ่อก

เสียงเป็นภาษาจ้วงที่บันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณยังมีผู้ศึกษาน้อย เพราะฉะนั้น

บทความวิจัยบทนี้จึงอาศัยข้อมูลด้านผลงานทางภาษาศาสตร์ โบราณคดี และ

ชื่อสถานที่ที่บันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณมาท�ำการศึกษาเชิงเปรียบเทียบต่อ

โครงสร้างและสารัตถะของอักษรจีนที่แกะสลักบนกระดองเต่าและกระดูกสัตว์ใน

ศตวรรษที่ 17 ก่อนคริสต์ศักราช ท�ำการเปรียบเทียบเสียงอ่านและสารัตถะของ
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อกัษรจีน อักษรภาษาจ้วง และภาษาไทย รวมทัง้ข้อมูลจากเอกสารจนีโบราณทีเ่กีย่ว

กับชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วงมาศึกษาต้นก�ำเนิดประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์

ระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย ทั้งนี้ก็เพื่อจะท�ำให้เราเข้าใจสภาพพื้นฐานทาง

สังคมและวัฒนธรรมในสมัยสังคมบุพกาลของชาวเย่วโบราณหรือชนชาติจ้วงซึ่งจะ

ช่วยให้ความกระจ่างมากขึ้นในหัวข้อส�ำคัญดังกล่าว

วัตถุประสงค์

1. 	 เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย โดยการ

ศึกษาภาษาจีนโบราณและภาษาจ้วงที่บันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณ

2. 	 เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย โดยการ

ศึกษาประวัติศาสตร์ต้นก�ำเนิดชาติพันธุ์

วิธีการศึกษา

วิธีการศึกษาเป็นการวิจัยเอกสาร โดยการเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสาร

และงานวิจัยด้านภาษาศาสตร์ โบราณคดี และชื่อสถานที่ที่บันทึกไว้ในเอกสารจีน

โบราณและงานวิจัยของชาวไทยน�ำมาศึกษาเชิงเปรียบเทียบ

ผลการศึกษา

จากการทบทวนงานวิจัย เปรียบเทียบและตีความค�ำที่จารึกบนกระดอง

เต่าและกระดูกสัตว์ได้ผลวิเคราะห์ออกมาไม่ตรงกับงานวิจัยที่ผ่านมาอยู่หลาย

ประการ เช่น ค�ำว่า “กานหลาน” ไม่ใช่ค�ำนามที่เป็นช่ือของเรือนยกพื้น แต่เป็น

ค�ำกรยิาทีม่คีวามหมายว่า “กัน้เรือน” ค�ำว่า “เกาหลาน” “เก่อหลาน” และ “เก๋อหลาน” 

กไ็ม่ใช่ค�ำนามทีเ่ป็นชือ่ของเรอืนยกพืน้ แต่เป็นค�ำกริยาทีม่คีวามหมายว่า “ก่อเรอืน” 

และค�ำว่า “มาหลาน” ก็ไม่ใช่ ค�ำนามที่เป็นชื่อเรือนใต้ถุนสูง แต่เป็นค�ำกริยาที่มี

ความหมายว่า “มาเรือน” หรือ “กลับบ้าน” และจากโครงสร้างหนังสือกระดองเต่า
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และกระดูกสัตว์ของค�ำว่า “บ้าน ” ได้สะท้อนให้เห็นถึงประเพณีการอาศัยเรือน

ใต้ถนุสูงของชาวเยว่โบราณ (คอืบรรพบรุุษของชาวจ้วง) และชนชาตจ้ิวงซึง่ชนชาตไิทย

ก็มีประเพณีอาศัยเรือนใต้ถุนสูงเช่นเดียวกัน รวมทั้งจากการศึกษาเสียงอ่าน

และความหมายของค�ำภาษาจ้วงที่บันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณเปรียบเทียบกับ

ภาษาไทยได้มีผลช่วยเน้นและยืนยันว่าภาษา วัฒนธรรม และประเพณีของชนชาติ

จ้วงและชนชาติไทยเหมือนหรือคล้ายคลึงกันมาก จนกล่าวได้ว่าชาติพันธุ์ทั้งสอง

กลุม่นีม้ต้ีนก�ำเนดิวัฒนธรรม ความเชือ่ และภาษาใกล้ชิดกนัมาเป็นเวลานาน ชนชาติ

จ้วงและชนชาติไทยน่าจะเป็นชาติพันธุ์ที่มีต้นก�ำเนิดบรรพบุรุษเดียวกัน

1.	 โครงสร้างและสารัตถะของอักษรจีนท่ีแกะสลักบนกระดองเต่า 

น�ำมาศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย

ชนชาติจ้วงมปีระชากรประมาณ 17 ล้านคน (Jiang, 2005: 1) เป็นชนชาติ

ส่วนน้อยที่มีจ�ำนวนประชากรมากท่ีสุดชนชาติหนึ่งในบรรดาชนชาติส่วนน้อยของ

จนี ทีส่�ำคัญพ�ำนกัอาศยัอยูร่วมกนัในอ�ำเภอปกครองตนเองชนชาตจ้ิวง ชนชาตเิหยา

เหลียนซนั มณฑลกวางตุง้ แคว้นปกครองตนเองชนชาตจ้ิวง ชนชาตแิม้วเหวนิซาน 

มณฑลยูนนาน อ�ำเภอฉงเจียง มณฑลกุ้ยโจว และเขตพื้นที่กว้างใหญ่ไพศาลของ

เขตปกครองตนเองชนชาตจ้ิวงกวางสี บรรพบรุุษของชนชาตจ้ิวงมต้ีนก�ำเนดิมาจาก

ชาวซีโอวและชาวล่ัวเยว่ ในสมัยก่อนราชวงศ์ฉินอาศัยกระจายอยู่บริเวณเขต

หลงิหนาน ศาสตราจารย์ ดร. ฉตัรทพิย์ นาถสภุา และ ดร. อษุา โลหะจรญู บรรณาธกิาร

หนังสือเรื่อง “ชนชาติไทในประเทศจีน” ได้สรุปทัศนวิชาการของผู้เชี่ยวชาญ

จ้วงศาสตร์ศึกษาของจีนคือ ศาตราจารย์ฟางกัวหยู้ ศาสตราจารย์เจียงยิ่งเหลียง 

ศาสตราจารย์หวงหุย้คนุ หลวิเหยียน ศาสตราจารย์ฟ้านหงกุย้ ศาสตราจารย์ยรรยง 

จิระนคร ศาสตราจารย์เหอเจิ้งถิง และศาสตราจารย์หวังกัวเสียง ซึ่งพวกเขาต่างมี

ความเห็นว่า “บรรพบุรุษของชนชาติจ้วงเป็นกลุ่มชนที่มีขนาดใหญ่ มีภาษาและ

วัฒนธรรมที่มีอัตลักษณ์ชัดเจน มีพัฒนาการทางสังคมสูง มีการจัดการทางสังคม

และการปกครอง เป็นกลุ่มชนหนึ่งในชาวเยว่โบราณ ซึ่งอาศัยอยู่ตอนใต้ของแม่น�้ำ

แยงซเีกยีงและเอเชยีอาคเนย์ตอนบน อาศยัอยูก่่อนทีจ่กัรพรรดฉินิซจีะรวมประเทศ

จนีเป็นเอกภาพเมือ่ 221 ก่อนครสิต์ศกัราช” (Nartsupha and Lohacharoon, 2017: 
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31; 111) ชาวเยว่มีหลายกลุ่ม หลายภาษา และหลายวัฒนธรรม แต่กลุ่มต่างๆ 

มีความเก่ียวโยงใกล้ชิดกัน ความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญดังกล่าวมีเหตุผลทาง

ประวัติศาสตร์อย่างแน่นอน ชาวเยว่โบราณ (ก็เรียกว่าเยว่ร้อยเผ่า) เป็นชนชาติ

โบราณในสมยัชนุชวิจัน้กัว๋ถงึสมยัราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตกและตะวนัออก อยูก่ระจายใน

เขตพื้นที่ชายฝั่งตะวันออกเฉียงใต้ รวมทั้งเขตตะวันตกเฉียงใต้ของจีน ตามการ

หมายเหตุของเหยียนซือกู่ (颜师古) ที่อ้างอิงค�ำพูดของเฉินจั้น (臣瓒) ที่บันทึกใน

หนงัสอื “พงศาวดารราชวงศ์ฮัน่ บรรพประวตัภิมูศิาสตร์ (《汉书﹒地理志》) ว่าจาก

เกาจี๋ถึงห้วยคีริ (会稽) เจ็ดแปดพันลี้เยว่ร้อยเผ่าอยู่ปะปนกันต่างมีตระกูลเชื้อสาย” 

(Zhu, 1987: 152) ซึ่งหมายความว่าจากทางภาคเหนือของเวียดนามจนถึงบรรพต

ห้วยคีรี อ�ำเภอเส้าซิง มณฑลเจ้อเจียง แถบชายฝั่งทะเลตะวันออกเฉียงใต้ของจีน 

เขตพืน้ทีอั่นกว้างใหญ่เจด็แปดพันล้ีล้วนมีชนชาตเิยว่ร้อยเผ่าพ�ำนกัอาศยัอยู ่ถ้าหาก

แบ่งตามเขตพื้นที่สามารถแยกออกเป็นชนเผ่าตงโอว ซีโอว เยว่ตะวันออก 

เยว่ตะวันตก เยว่ทิศใต้ เยว่ภายใน และเยว่ภายนอก เขตพื้นที่กว้างใหญ่ไพศาลได้

รวมถึงทางภาคตะวันออกเฉียงใต้ ทิศตะวันตกเฉียงใต้ และทิศใต้ของจีน ซึ่งได้

รวมถึงมณฑลเจ้อเจียง เจียงซู อานฮุย เจียงซี หูหนาน กวางต้ง กวางสี ยูนนาน 

และกุ้ยโจว เป็นต้น

ชาวเยว่โบราณเป็นบรรพบรุุษของชนชาตจ้ิวง กูเ้หยยีนหวู่ (顾炎武) ซึง่เป็น

คนช่วงปลายสมัยราชวงศ์หมิงและช่วงต้นสมัยราชวงศ์ชิงได้บันทึกในหนังสือ 

“การเมืองภูมิศาสตร์ของอาณาจักรแคว้นอยู่ใต้ฟ้าทั่วหล้า” (《天下郡国利病书》) 

บรรพ 103 บนัทกึไว้ว่า “ชาวจ้วงนัน้เป็นชาวเยว่เดมินัน่เอง” (Zhu, 1987: 38) ช่ือของ

ชนเผ่าจ ้วงปรากฏแรกเร่ิมที่ สุดในเอกสารจีนโบราณในราชวงศ์ซ ่งสมัยใต้ 

เมื่อประเทศจีนได้มีการปลดแอกประเทศในปี ค.ศ. 1949 รัฐบาลจีนจึงได้เปลี่ยนชื่อ

ชนเผ่าจ้วง (僮族) ให้เป็นชนชาติจ้วง (壮族) ซึ่งในประวัติศาสตร์จีนนั้นชนชาติจ้วง

ก็เคยถูกเรียกชื่อว่า “คนหล่าว” (僚) หรือ “คนหล่าวตามภูเขา” (山僚) อย่างเช่น 

เถียนหรู่เฉิง (田汝成) คนรัชสมัยเจียจิ้งแห่งราชวงศ์หมิงในหนังสือของเขาเรื่อง 

“บันทึกเรื่องราวเขตอากาศร้อนทางภาคใต้” (《炎徼纪闻》) บรรพ 4 ได้เขียนไว้ว่า 

“คนหล่าว…อยู่แถบบริเวณหล่ิงหนานรวมท้ังต่างประเทศ มีขนบประเพณีชอบอยู่
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ในป่าเขา สร้างเรือนใต้ถุนสูง เรียกว่า กานหลาน (干栏) อาศัยการล่าสัตว์ในการ

เล้ียงชพี...แต่ละหมูบ้่านเลือกผู้อาวโุสท่ีมปัีญญาเป็นหัวหน้า เรยีกว่า หลวงหวั (郎火) 

ถ้าพ่อตายไป ลูกชายจะได้สืบทอดต�ำแหน่งหลวงหัวและเรียกลูกบ้านว่า เด็กทั่ว 

(提陀) อนัมคีวามหมายตามภาษาจนีว่า ชาวบ้าน นัน่เอง” (Zhu, 1987: 43) ข้อความ

ดงักล่าวได้พดูถึงชาวจ้วงกลุม่นีก้ระจายอยูท่างภาคใต้ของภเูขา 5 ลกูของจนี ซึง่อยู่

ในบริเวณมณฑลกวางตุ้ง กวางสี ท่ัวทั้งมณฑลและบางส่วนของมณฑลหูหนาน 

เจียงซี ยูนนาน และกุ้ยโจว รวมทั้งในต่างประเทศก็มีชาวจ้วงจ�ำนวนหนึ่ง พวกเขา

มีขนบประเพณีพ�ำนักอยู่ตามป่าเขา ใช้ไม้สร้างเรือนกานหลานและอาศัยเล้ียงชีพ

ด้วยการล่าสัตว์

“กานหลาน” เป็นเรอืนปลูกสร้างทีมี่เอกลักษณ์ของชนชาตท้ิองถิน่ของชาว

เยว่โบราณและชาวจ้วงที่อยู่บริเวณทางใต้ของลุ่มแม่น�้ำแยงซีเกียงของจีน จางหวา 

(张华) เป็นคนสมัยราชวงศ์จิ้นตะวันตกได้เขียนหนังสือเรื่อง “บันทึกวิทยาศาสตร์

ธรรมชาติ” (《博物志》) มีการบันทึกไว้ว่า “ชาวเยว่โบราณอาศัยเรือนยกพื้นแบบ

กานหลาน” (Liu and Shi, 1980: 6) ฟ่านเฉิงต้า (范成大) คนสมัยราชวงศ์ซ่งสมัย

ใต้บนัทกึในหนงัสือ “ดนิฟ้าอากาศและประเพณนียิมทางกวางส”ี (《桂海虞衡志》) ว่า 

“ชาวบ้านพ�ำนักอยู่ในกระท่อมหลังคาหญ้าเป็นกระท่อมสองชั้น เรียกว่า มาลาน 

คนในบ้านพักอยู่ข้างบนของกระท่อมข้างล่างเลี้ยงวัว ควาย หรือหมู...” ส่วนขว้างลู่ 

(邝露) คนสมยัราชวงศ์หมิงในหนงัสือ “ประวตัแิละภมิูศาสตร์ของชนเผ่าแถบกวางสี” 

(《赤雅》) ก็บันทึกไว้ว่า “ชาวจ้วง...ใช้ใบหญ้า ท่อนไม้ และเชือกในการสร้างเรือน 

คนพักอยู่ข้างบน ข้างล่างไว้เลี้ยงวัว ควาย แกะ หมา และหมู เรียกว่า มาหลาน” 

(Liu and Shi, 1980: 120) ทัง้นีจ้ะเหน็ได้ว่าบ้านเรือนสองชัน้ทีข้่างบนเป็นทีพ่กัของ

คนและข้างล่างเป็นทีส่�ำหรบัเลีย้งสตัว์ในประวติัศาสตร์ของจนีนัน้ ส่วนใหญ่เรยีกว่า 

“กานหลาน” หรือ “มาหลาน”

จริงๆ แล้ว ค�ำว่า “บ้าน  (家)” ที่เป็นหนังสือที่แกะสลักบนกระดองเต่า

และกระดกูสตัว์เมือ่ศตวรรษที ่17 ก่อนครสิต์ศักราชของจนีนัน้ ได้สะท้อนให้เหน็ถงึ

สภาพขนบประเพณ ีทีพ่�ำนกัอาศยั เรือนกานหลานของชาวเยว่โบราณและชาวจ้วง

อยู่แล้ว นักภาษาศาสตร์ได้ให้ค�ำนิยามของความหมายอักษรจีนค�ำว่าบ้านว่า 
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“ถ้าหากไม่มีหมูแล้วก็ยากที่จะประกอบและกลายเป็นบ้านได้” เพราะว่าหมู

เป็นสัตว์สัญลักษณ์ของทรัพย์สินและฐานะของเจ้าของบ้านในสังคม แต่ว่าในความ

เป็นจริงนั้น ค�ำว่าบ้านได้แฝงไว้ด้วยความหมายพิเศษและส�ำคัญ ทั้งนี้เนื่องจาก

ประวัติศาสตร์การประดิษฐ์อักษรจีนมีมายาวนาน ฉะนั้นมรดกอันล�้ำค่าทาง

วัฒนธรรมของประชาชาติจีนท่ีตกทอดกันมาก็มีจ�ำนวนมาก ทั้งวิทยาศาสตร์ 

ประวตัศิาสตร์ และประเพณีวฒันธรรมของชนชาตต่ิางๆ จากอกัษรจนีสามารถเรยีน

รู้สภาพสังคมและวัฒนธรรมของชนชาติต่างๆ เมื่อ 3,000 ปีก่อน และสามารถอ่าน

บทเพลงพื้นเมืองและประวัติศาสตร์ของอาณาจักรต่างๆ ของสมัยราชวงศ์โจว 

รวมทั้งกาพย์ กลอน โคลง ฉันท์ของราชวงศ์ ยุคสมัยต่างๆ การที่อักษรจีนโบราณ

ได้ประดิษฐ์ขึ้น มิได้ขึ้นอยู่กับชางเจ๋ (仓颉) เพียงคนเดียว เหมือนอย่างที่ท่านสุนจื่อ 

(荀子) ได้กล่าวไว้ว่า “เริม่แรกคนทีช่อบเขยีนและส่ือสารด้วยหนงัสอืจนีนัน้มจี�ำนวน

มากแต่ชางเจ๋คนหนึ่งเป็นคนที่โดดเด่นที่ท�ำให้อักษรจีนสืบทอดไปถึงคนรุ่นหลัง” 

(Fu, 1957: 9) ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าการประดิษฐ์อักษรจีนได้ผ่านขั้นตอน วิวัฒนาการ 

และเป็นกิจกรรมที่ประชาชนทุกหมู่เหล่าทุกชนเผ่าต่างก็มีส่วนเข้าร่วมกิจกรรมดัง

กล่าว

อกัษรจนีเป็นอกัษรรปูภาพทีป่ระดษิฐ์ขึน้โดยอาศยัการวาดรปูอวัยวะส่วน

ต่างๆ บนร่างกายคนเราและวาดรูปสิ่งภายนอกตามภววิสัยที่มีความสัมพันธ์

เกี่ยวข้องกับคนเรา เพราะฉะนั้นอักษรรูปภาพก็เป็นตัวตายตัวแทนของหนังสือ

ภาษาจนี ซึง่รปูภาพเช่นนีส้ามารถค้นพบบนวตัถโุบราณจ�ำนวนมากของประเทศจนี 

ตัวอย่างเช่น ในหนังสือกระดองเต่าและกระดูกสัตว์ ค�ำว่า “บ้าน  (家)” นั้นก็เป็น

อักษรรูปภาพที่ถอดแบบมาจากภาพของโครงสร้างบ้านเรือนที่มนุษย์ปลูกสร้างไว้

และความหมายของค�ำว่าบ้านตามนิยามที่หนังสือ “การอธิบายค�ำศัพท์” ให้ไว้คือ 

“อักษรโบราณค�ำว่า บ้าน...เป็นที่ส�ำหรับพ�ำนักอาศัยของคนเรา” (Xu, 1988: 

798-799) จากโครงสร้างและความหมายของหนังสือกระดองเต่าและกระดูกสัตว์ 

ค�ำว่าบ้านได้สะท้อนให้เห็นข้อมูลส�ำคัญข้อหนึ่ง นั่นก็คือบ้านนี้เป็นเรือนยกพื้นของ

ชาวเยว่โบราณและของชนชาติจ้วงท่ีมีการเรียกชื่อบ้านเป็น “กานหลาน” หรือ 

“มาหลาน” นั่นเอง ซึ่งโครงสร้างลักษณะพิเศษของเรือนยกพื้นได้สะท้อนถึง
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ขนบประเพณีการด�ำรงชีวิตของชาวเยว่โบราณหรือชนชาติจ้วงในสมัยดึกด�ำบรรพ์ 

กล่าวคือ “ส่วนข้างบนของเรือนใต้ถุนสูงเป็นท่ีพักของคนในบ้าน ส่วนข้างล่างเป็น

คอกวัว ควาย และคอกหมู” ทั้งนี้แสดงให้เห็นว่าเรือนใต้ถุนสูงแบบนี้ต้องเป็น

โครงสร้าง 2 ชั้น ชั้นบนเป็นที่พักของคนในบ้านและช้ันล่างเป็นคอกเลี้ยงหมู วัว 

ควาย และแกะ เป็นต้น ใต้ถุนบ้านมีคอกเลี้ยงหมูนี่จึงเป็นสัญลักษณ์ของชาวเยว่

โบราณและชนชาติจ้วงท่ีก�ำลังก้าวข้ามจากยุคสมัยการล่าสัตว์ไปสู่ยุคสมัยแห่งการ

เพาะปลูก ชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วงมีการล่าสัตว์และจบัหมปู่าไว้กนิเป็นอาหาร 

เมือ่บรโิภคไม่หมดจงึเกบ็รกัษาอาหารไว้และวธิกีารเก็บรกัษาอาหารท่ีดทีีส่ดุคอืการ

เลี้ยงหมู่ป่าไว้ ถ้าจะเลี้ยงหมูป่าจึงจ�ำเป็นต้องมีเรือนใต้ถุนสูง 2 ชั้นแบบกานหลาน

สิ่งปลูกสร้างแบบกานหลานไม่เพียงแต่มีให้เห็นในสมัยโบราณของจีน 

ในยุคปัจจุบันก็ยังเป็นส่ิงปลูกสร้างของชนชาติส่วนน้อยที่อยู่ทางทิศใต้ของลุ่มน�้ำ

แยงซเีกยีงของจนี “ในทศวรรษที ่70 ของศตวรรษที ่20 เป็นต้นมา มกีารขดุค้นทาง

โบราณคดีทีโ่บราณสถานวฒันธรรมเหอหมูตู่ ้(Hemudu) ณ เขตหนงิเส้า (宁绍地区) 

มณฑลเจอเจี้ยง (浙江) ซึ่งมีการขุดค้นพบซากไม้เข็ม ไม้แป เสาคาน และไม้ปูพื้น

จ�ำนวนหลายพันชิ้น ในจ�ำนวนนั้นมีซากเดือยไม้ท่ีใช้สวมกับรูเดือยจ�ำนวนมาก” 

(Dong, 1988: 70) ซึ่งนักโบราณคดีของจีนมีความเห็นว่าซากไม้ดังกล่าวเป็นชิ้น

ส่วนต่างๆ ของเรอืนยกพืน้แบบกานหลาน จนถงึยคุปัจจบุนัชนชาตจ้ิวงของมณฑล

กวางสี ชนชาติไทของมณฑลยูนนาน และชนชาติหลีของมณฑลไหหล�ำ รวมทั้ง

ชนชาตไิทยต่างกม็ส่ิีงปลูกสร้างเรอืนใต้ถนุสูงแบบกานหลานอยู ่และในภาษาจ้วงใน

การเรยีกบ้านอันเป็นทีพ่กัของคนเรานัน้ เรยีกว่า “หลาน” (rl : n2 เรอืน) บ้านทีส่ร้าง

ด้วยไม้ เรียกว่า rl : n2 Mai (เรือนไม้) ซึ่งในเอกสารจีนโบราณที่มีการบันทึกค�ำว่า 

“กานหลาน” (干栏) ไว้นัน้ กานหลานค�ำนีไ้ม่ใช่ค�ำนาม จากการสนันษิฐานของผูเ้ขยีน

เห็นว่าควรจะเป็นค�ำกริยา Gan rl : n2 มีความหมายว่า “กั้นเรือน” ขณะเดียวกัน

ค�ำว่า “เกาหลาน” (高栏) “เก่อหลาน” (葛栏) และ “เก๋อหลาน” (阁栏) ที่บันทึกไว้ใน

เอกสารจีนโบราณก็ไม่ใช่ค�ำนามก็เป็นค�ำกริยาเช่นเดียวกัน มีความหมายว่า Guo  

rl : n2 (ก่อเรอืน) นอกจากนีแ้ล้วค�ำว่า “มาหลาน” (麻栏) กไ็ม่ใช่ค�ำนามเป็นค�ำกรยิา

เช่นเดียวกัน ซึ่งมีความหมายว่า Ma rl : n2 (มาเรือนหรือกลับบ้าน) ท้ังนี้ที่
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นักวิชาการจีนสมัยโบราณท่ีเข้าใจผิดค�ำศัพท์ดังกล่าว เป็นค�ำนามนั้นเพราะไม่รู้

ภาษาชาวเยว่โบราณหรอืภาษาชนชาติจ้วงนัน่เอง ซึง่ค�ำศพัท์ภาษาจ้วงดงักล่าวล้วน

มีเสียงอ่านและความหมายตรงกับภาษาไทยของประเทศไทย

อักษรรปูภาพในสมยัดกึด�ำบรรพ์ของจนีถอืเป็นสัญลักษณ์และเคร่ืองหมาย

รหัสทางวัฒนธรรม หนังสือกระดองเต่าและกระดูกสัตว์ ค�ำว่า “บ้าน  (家)” 

เป็นหนังสือที่ประดิษฐ์ขึ้นโดยชนชาติต่างๆ ของจีน เป็นผลึกปัญญาของชนชาติฮั่น 

ชนชาตเิยว่โบราณ ชนชาตจ้ิวง และชนชาติต่างๆ ของจนี และจากโครงสร้างหนงัสอื

กระดองเต่าและกระดูกสัตว์ของค�ำว่าบ้านท�ำให้เราเห็นถึงขนบประเพณีวัฒนธรรม 

การพ�ำนักอาศัยของชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วง ซึ่งชาวเยว่โบราณ ชนชาติจ้วง 

และชนชาติไทยของประเทศไทยต่างก็มีขนบประเพณี การพ�ำนักอาศัยในเรือน 

“กานหลาน” ขนบประเพณีเป็นปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมทีม่ใิช่ระบบการปกครอง 

เป็นการสะสมและตกตะกอนทางประวัติศาสตร์ เน่ืองจากสังคมโบราณพัฒนา

อย่างช้าๆ จงึท�ำให้ขนบประเพณมีคีวามคงทีเ่ป็นอย่างมากและกลายเป็นสัญลักษณ์

ส�ำคัญในการวินิจฉัยสองชนชาติที่มีความสัมพันธ์อยู่ในวงศ์ตระกูลเดียวกันหรือไม่ 

เรือนใต้ถุนสูงที่ชาวเยว่โบราณ ชนชาติจ้วง และชนชาติไทยพ�ำนักอาศัยเป็นเรือน

โครงสร้างสองชั้น ชั้นบนเป็นที่พ�ำนักอาศัยของสมาชิกในครอบครัวและชั้นล่าง

เป็นที่ส�ำหรับการเล้ียงหมู วัว ควาย แกะ และหมา ท้ังนี้จากอีกด้านหนึ่งแสดงให้

เห็นว่าในยุคสมัยท่ีก�ำลังก้าวข้ามการล่าสัตว์ไปสู่ยุคสมัยแห่งการเพาะปลูกนั้น 

ชาวเยว่โบราณ ชนชาติจ้วง และชนชาติไทยก็มีความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์

ที่ใกล้ชิดกันเป็นอย่างมาก ถือได้ว่าเป็นชาติพันธุ์ร่วมรากเดียวกัน

2. 	 ศกึษาความสมัพันธ์ระหว่างชนชาตจ้ิวงและชนชาตไิทยจากการ

เปรียบเทียบเสียงอ่านและสารัตถะของอักษรจีนภาษาจ้วงและภาษาไทย

อักษรจีนเป็นสื่อและสัญลักษณ์ของวัฒนธรรมจีนและได้บันทึกการก�ำเนิด

และววิฒันาการของประวตัศิาสตร์วฒันธรรมข้าวของชาวเยว่โบราณและชนชาตจ้ิวง

1) 	 การเปรียบเทียบค�ำศัพท์ด้านวัฒนธรรมข้าว

สวีเซิ่น (许慎) คนสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันออกในหนังสือ “การอธิบาย

ค�ำศัพท์” (《说文解字》) อ้างอิงข้อความที่ยีหยิ่น (伊尹) ได้หมายเหตุไว้ว่า “ข้าวที่
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อร่อยเป็นต้นข้าวสาลีในภูเขาเสวียนซันและข้าว (秏) ในแถบทะเลใต้” และค�ำว่า  

“秏” (hào) เป็นธัญพืชแบบต้นข้าว” (Zhu, 1987: 162) เรียกช่ือธัญพืชข้าวเป็น  

“秏” (hào) “蒿” (hao) หรือ “考” (kào) ชนชาติฮั่นไม่เคยมีการเรียกอย่างนี้ มีเพียง

ชาวเยว่โบราณหรอืชนชาตจ้ิวงถงึพูดแบบน้ี ซึง่ในทีน่ี ้“ข้าวในแถบทะเลใต้” หมายถงึ 

ข้าวที่ชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วงปลูกในบริเวณมณฑลกวางตุ้งและกวางสี

ยังมีหนังสือ “คัมภีร์บรรพตและมหานที” (《山海经·海内经》) 

บรรพมหานทีภายในบันทึกไว้ว่า “ในระหว่างแม่น�้ำด�ำทางภาคตะวันตกเฉียงใต้...

มีพวกถั่ว (膏菽 ɡāoshū) ข้าว (膏稻 gãodào) ข้าวโพด (膏黍 gãoshǔ) และข้าวจี 

(膏稷 ɡāojì) ธญัพชืร้อยชนดิเจรญิเตบิโต” (Zhu, 1987: 162) นกัวชิาการจนีมีความ

เห็นว่าค�ำว่า “แม่น�้ำด�ำในภาคตะวันตกเฉียงใต้” นั้นหมายถึงบริเวณแม่น�้ำล้านช้าง 

(澜沧江) หรือแม่น�้ำซีเจียง (西江 และในสมัยโบราณมีชื่อว่า ยวู่หลินเจียง 郁林江) 

ค�ำว่า “gāo” (膏) มเีสยีงอ่านเหมอืนค�ำว่า “hào” (秏) ซึง่เป็นชือ่ทีช่าวเยว่โบราณและ

ชนชาติจ้วงรวมทั้งชนชาติไทยเรียกค�ำว่า “ข้าว”

ในทศวรรษที ่70 ของศตวรรษที ่20 เป็นต้นมามกีารขดุค้นข้าวเปลอืก

และเปลือกข้าวประมาณ 120 ตันที่มีประวัติศาสตร์ความเก่าแก่ถึง 7,000 ปีที่

โบราณสถาน วัฒนธรรมเหอหมู่ตู้ ณ หยวีเหยา (余姚) มณฑลเจ้อเจียง ในจ�ำนวน

ข้าวเปลอืกดงักล่าวมข้ีาวเมด็ยาว (籼稻) และข้าวเหนยีว (粳稻) ซ่ึงเป็นพนัธุข้์าวนาน�ำ้

พื้นฐาน 2 ชนิดที่ปลูกในทวีปเอเซีย ขณะเดียวกันก็มีการขุดค้นเครื่องมือท�ำนา

จ�ำนวนมาก นกัโบราณคดขีองจนีเหน็ว่าข้าวเปลอืกดงักล่าวเป็นพนัธ์ุข้าวเพาะปลกู

โดยชาวเยว่โบราณ (Dong, 1988: 253) จนถึงทุกวันนี้ในมณฑลกวางสี กวางตุ้ง 

หูหนัน และยูนนาน เป็นต้น ยังมีข้าวพันธุ์ป่างอกงามอยู่ ซึ่งในกว่า 10,000 ปีก่อน 

ชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วงก็ได้เรียนรู้เทคนิคการเอาข้าวพันธุ์ป่ามาเพาะปลูก

และเริ่มกิจกรรมการเพาะปลูกข้าวนาน�้ำแล้ว ปี ค.ศ. 1993 มีการขุดค้นทาง

โบราณคดีสารซิลิคอน (silicon) ของข้าวนาน�้ำที่มีประวัติศาสตร์ห่างจากปัจจุบัน

ประมาณ 10,000 ปีที่ยวู่ฉันเหยียน (玉蟾岩) อ�ำเภอเต้าเสี้ยน (道县) มณฑลหูหนัน 

(Qin, 2017: 94) ซึ่งเป็นเขตพ�ำนักอาศัยของชาวเยว่โบราณ ปี ค.ศ. 2017 มีการ

ขุดค้นทางโบราณคดีสารซิลิคอนของข้าวนาน�้ำที่มีความเก่าแก่ประมาณ 28,000 ปี
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ท่ีถ�้ำย่าหวย (娅怀洞) อ�ำเภอหลงอัน (隆安县) มณฑลกวางสี ทั้งนี้จะเห็นได้ว่า
วฒันธรรมการเพาะปลกูข้าวของชาวเยว่โบราณและชนชาตจ้ิวงมกีารถอืเอานาข้าว
เป็นเรื่องที่ส�ำคัญในชีวิตและในระหว่างการเพาะปลูกข้าวนาน�้ำนั้น ต้องมีการบูชา
ธรรมชาติเพราะมีความเช่ือว่าสรรพส่ิงล้วนมีจิตวิญญาณ (Serttakul, 1996: 204) 
และทั้งหมดเหล่านี้ท�ำให้เกิดความเลื่อมใสศรัทธา

ชนชาติจ้วงมีประเพณีการเชิญผู้หมอมาประกอบพิธีไถ่ขวัญข้าว
ซึ่งเป็นตัวอย่างความเชื่อของชนชาติจ้วง ส�ำหรับชนชาติไทยของประเทศไทยก็ยัง
รักษาไว้ซึ่งพิธีท�ำขวัญข้าว ขนบประเพณีเหล่านี้จึงถือเป็นสัญลักษณ์วัฒนธรรม
การเพาะปลูกข้าว ในภาษาจ้วงค�ำว่า “na” (那) หมายถึง “นาน�้ำ” ส�ำหรับการ
เพาะปลูกข้าว ดังนั้นวัฒนธรรมนาจึงเป็นวัฒนธรรมการเพาะปลูกข้าวในการเลี้ยง
ชพีของชาวนา ในสมยัราชวงศ์ซ่ง ราชส�ำนกัจนีได้ก่อตัง้ระบบถูซ่อื (土司) หรอืระบบ
เจ้าเมอืงขึน้มาในเขตพืน้ทีช่นชาตจ้ิวงของมณฑลกวางส ีเจ้าเมอืงเป็นทัง้ผูป้กครอง
ทางการเมืองและเป็นผู้ที่ครอบครองท่ีนา ซึ่งในภาษาจ้วงมีชื่อเรียกว่า “pona”  
(波那) มีความหมายว่า “พ่อนา” (Jiang, 2005: 4) หรือ “Kjauna” (昭那) 
มีความหมายว่า “เจ้านา” นั่นเอง “พ่อนา” จะจัดการแบ่งที่นาให้กับ “lawkna” (勒那) 
หมายถึง “ลูกนา” ในการท�ำนาและส่งส่วยสาอากรที่นาให้กับ “พ่อนา”

ในสมยัปัจจบุนัชือ่สถานทีท่ี่มีชือ่ว่า “นา” (na 那) ทีส่บืทอดมาจากทาง
ประวัติศาสตร์ของกวางสีนั้นมีกว่า 1,200 แห่ง อย่างเช่น ค�ำว่า “那龙 ” ภาษาจ้วง
อ่านว่า “Nalungz” อันหมายถึง “นาหลวง” เป็นที่นาของทางราชการ ค�ำว่า “那坡” 
อ่านว่า “Nazbo” อันหมายถึง “นาพ่อ” กล่าวคือ เป็นที่นาของพ่อ ซึ่งเป็นชนชั้น
ปกครอง ค�ำว่า “那雷 ” ภาษาจ้วง อ่านว่า “Nazndoi” อันหมายถึง “นาดอย” ค�ำว่า 
“那楼 ” ภาษาจ้วง อ่านว่า “Nalouz” อันหมายถึง “นาเรา” ค�ำว่า “那巴 ” ภาษาจ้วง 
อ่านว่า “Nazbag” อันหมายถึง “นาป่า” (Zhang, 1988: 10; 21; 34; 44; 77; 156) 
ชื่อสถานท่ีท่ีเป็นภาษาจ้วงดังกล่าวเป็นรอยพิมพ์กิจกรรมด้านวัฒนธรรมการ
เพาะปลูกข้าวของบรรพบุรุษชนชาติจ้วงและเป็นฟอสซิล (fossil) ที่มีชีวิตทาง
ภาษาศาสตร์ ในการศึกษาค้นคว้าต้นก�ำเนิดประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่าง
ชนชาติจ้วงและชนชาติไทย ซึ่งชื่อสถานที่ในภาษาจ้วงดังกล่าว ไม่ว่าในด้าน

เสียงอ่านหรือด้านความหมายล้วนตรงกันกับภาษาไทย
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2) 	 เปรียบเทียบค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันของชนชาติจ้วง

และชนชาติไทย

การใช้ภาษาในการศึกษาประวัติศาสตร์ในสมัยปัจจุบันยังคงเป็น

วิธีการพื้นฐานในการศึกษาประวัติศาสตร์สมัยโบราณ เพราะว่าภาษาเป็นส่วนหนึ่ง

ของวัฒนธรรมซึง่มกีารเปล่ียนแปลงช้าทีสุ่ด ทกุคนคงรู้ว่า “ส�ำเนยีงการพดูของแต่ละ

คนทีต่ดิมาจากบ้านเกดิเปลีย่นแปลงยาก” ซึง่หลายพนัปีมานีภ้าษาของแต่ละชนชาติ

ก็มีสภาพเช่นนี้ โดยค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันของภาษาจ้วงและภาษาไทยมีที่

เหมือนกันเป็นจ�ำนวนมาก (Kullawanich, 1986: 49)

ตารางที่ 1	ตารางเปรียบเทียบค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันของชนชาติจ้วงและ

ชนชาติไทย
ภาษาจีน/ภาษาอังกฤษ ภาษาจ้วง ภาษาไทย

1 父亲 / father po พ่อ (pho) 
2 母亲 / mother me แม่ (me)
3 猪 / pig mu หมู (mu)
4 狗 / dog ma หมา (ma)
5 鼠 / mouse nou หนู (nu)
6 蛋 / egg kjǎi ไข่ (kjǎi)
7 吃 / eat kwn กิน (kin)
8 死 / die tai ตาย (tai)
9 多 / many lai หลาย (lai)
10 棉花 / cotton fai ฝ้าย (fài)
11 芭蕉 / banana kjoi กล้วย (kluoi)
12 水稻 / rice hǎo ข้าว (khǎu)
13 鸟 / bird nǔk นก (nǒk)
14 田 / field na นา (na)
15 水 / water nam น�้ำ (naam)
16 种子 / seed fan พันธุ์ (phan)
17 犁 / plow thai ไถ (thai)
18 远 / far kjai ไกล (klai)
19 水牛 / buffalo va:i ควาย (khua:i)
20 甘蔗 / sugar cane oi อ้อย (oi)
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จากการเปรียบเทียบค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันและการท�ำนา

ดังกล่าวจะเห็นได้ว่า ชนชาติจ้วงและชนชาติไทยมีค�ำศัพท์พื้นฐานจ�ำนวนมาก

ที่ท้ังเสียงอ่านและความหมายรวมท้ังด้านไวยากรณ์ล้วนเหมือนกัน ทั้งนี้แสดงให้

เห็นว่าภาษาจ้วงและภาษาไทยมีต้นก�ำเนิดมาจากภาษาตระกูลแม่ตระกูลเดียวกัน 

น่าจะเป็นชาติพันธุ์ที่มีต้นก�ำเนิดมาจากบรรพบุรุษเดียวกัน

นอกจากนี้แล้วส�ำหรับวิธีการสร้างค�ำ (构词法 word building) นั้น 

ชนชาติจ้วงและชนชาติไทยล้วนเคยชินกับการใช้ภาษากลับกัน (倒装语 Flip 

Language) ตัวอย่างเช่นค�ำว่า “黑豆 black beans” ภาษาจ้วงพูดว่า “thu dam” 

(豆黑) ภาษาไทยก็พูดว่า “ถั่วด�ำ” (thua dam 豆黑) ค�ำว่า “黑狗 black dog” 

ภาษาจ้วงพูดว่า “ma dam” (狗黑) ภาษาไทยก็พูดว่า “หมาด�ำ” (ma dam 狗黑) 

ซึ่งในตัวอย่างค�ำศัพท์ดังกล่าว ส่วนที่เป็นค�ำขยายจะวางอยู่ข้างหลังค�ำส�ำคัญท่ีถูก

ขยาย ทัง้นีแ้สดงให้เห็นว่าในวธิกีารสร้างค�ำนัน้ ภาษาของชนชาตจ้ิวงและภาษาของ

ชนชาติไทยเหมือนกัน

จากที่กล่าวมาข้างต้นเราจะเห็นได้ว่าภาษาจีน ค�ำว่า “秏 ”(hào), 

“蒿 ”(hāo), “考” (kào) หรือ “膏” (gāo) ที่บันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณเป็นชื่อเรียก

ธัญพืชของค�ำว่าข้าวของชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วง ซึ่งมีความหมายและ

เสียงอ่านเหมือนกันกับค�ำว่าข้าวของภาษาไทย ชนชาติจ้วงและชนชาติไทย 

ล้วนเป็นชนชาติที่ถือเอาการท�ำนาปลูกข้าวเป็นหลัก ค�ำว่า “na 那 ” ของภาษาจ้วง 

หมายถึง ที่นาและชื่อสถานที่ที่มีชื่อ “นา” (na 那) ที่สืบทอดมาจากสมัยโบราณของ

มณฑลกวางสีนั้นมีกว่า 1,200 แห่ง เช่น ค�ำว่า “naluangz” (นาหลวง) เป็นที่นาของ

ทางราชการ ค�ำว่า “nazbo” หมายถึง นาพ่อ ชื่อสถานที่เหล่านี้ไม่ว่าเสียงอ่านหรือ

ความหมายล้วนเหมือนกับภาษาไทย ถือว่าเป็นรอยพิมพ์กิจกรรมด้านวัฒนธรรม

การปลกูข้าวของบรรพบรุษุชนชาตจ้ิวง และเป็นฟอสซลิ (fossil) ทีม่ชีวีติของภาษา

ในการศกึษาค้นคว้าต้นก�ำเนดิประวตัศิาสตร์ ความสมัพันธ์อันใกล้ชิดระหว่างชนชาติ

จ้วงและชนชาติไทย

จากการเปรียบเทียบค�ำศัพท์ระหว่างภาษาจ้วงและภาษาไทยจะเห็น

ได้ว่า ชนชาติจ้วงและชนชาติไทยมีค�ำศัพท์พ้ืนฐานที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันและ
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การท�ำนาเหมือนกัน ทั้งเสียงอ่านและความหมายและวิธีการสร้างค�ำนั้น ชนชาติจ้วง

และชนชาติไทยต่างก็มีการวางค�ำขยายอยู่ด้านหลังค�ำหลักเหมือนกัน ปัจจัยเหล่านี้

แสดงให้เห็นว่า ภาษาจ้วงและภาษาไทยเกิดจากภาษาตระกูลแม่อันเดียวกัน และ

ชนชาตจ้ิวงและชนชาตไิทยน่าจะเป็นชาตพินัธุท์ีม่ต้ีนก�ำเนดิมาจากบรรพบรุุษเดยีวกนั

สรุปผลการศึกษาวิจัย

จากการศึกษาวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย

โดยศึกษาผ่านต้นก�ำเนิดชาติพันธุ์และภาษาจะเห็นได้ว่า ชนชาติจ้วงเป็นชนชาติที่

มีลักษณะพิเศษทางด้านวัฒนธรรมที่มีประวัติศาสตร์มายาวนานภายในดินแดน

ของจีน ส่วนชาวเยว่โบราณเป็นบรรพบุรุษของชนชาติจ้วง ตามการบันทึกของ

เอกสารจนีโบราณ ชาวเยว่โบราณอยูก่ระจายในบรเิวณชายฝ่ังทะเลตะวนัออกเฉียงใต้

ทีอ่ยู่ตอนล่างของแม่น�ำ้แยงซเีกยีง ส่วนชนชาตจ้ิวงนัน้อยูก่ระจายตามพืน้ทีท่ัง้หมด

ของมณฑลกวางตุง้ กวางสี และเขตพ้ืนทีบ่างส่วนของมณฑลหหูนนั เจยีงซ ียนูนาน 

และกุ้ยโจวของจีนปัจจุบัน รวมทั้งบางประเทศที่มีชายแดนติดต่อกับจีน

ประการแรก ชาวจ้วงมขีนบประเพณอียูต่ามป่าเขา อาศยัเลีย้งชพีด้วยการ

ล่าสัตว์ พ�ำนักอาศัยบ้านเรือนแบบ “กานหลาน” และจากความหมายและโครงสร้าง

ของค�ำว่า “บ้าน  (家)” ทีเ่ป็นหนงัสอืแกะสลักบนกระดองเต่าและกระดกูสัตว์เมือ่

ศตวรรษท่ี 17 ก่อนคริสตศักราชของจีน ท�ำให้รู้ว่านี่คือเรือนยกพื้นของชาวเยว่

โบราณและชนชาติจ้วงที่เรียกบ้านว่า “กานหลาน” หรือ “มาหลาน” ซึ่งเรือนยกพื้น

โครงสร้าง 2 ชั้น ลักษณะพิเศษแบบนี้ได้สะท้อนถึงขนบประเพณีการด�ำรงชีวิตของ

ชาวเยว่โบราณและชนชาตจ้ิวง กล่าวคอืช้ันบนเป็นทีส่�ำหรบัสมาชิกครอบครวัพ�ำนกั

อาศยั ชัน้ล่างเป็นทีส่�ำหรบัเลีย้งหม ูววั ควาย และแกะ เป็นต้น และนีเ่ป็นสญัลกัษณ์

ที่ชาวเยว่โบราณและชนชาติจ้วงก�ำลังก้าวข้ามยุคสมัยการล่าสัตว์ไปสู่ยุคสมัยแห่ง

การเพาะปลกู และได้กลายเป็นชมุชนของชาวเยว่โบราณและชนชาตจ้ิวงท่ีมวีถิชีวีติ

การอยู่อาศัยเรือนใต้ถุนสูง ส่วนชนชาติไทยของประเทศไทยก็เป็นชนชาติที่มี

เอกลักษณ์พิเศษทางวัฒนธรรมที่มีประวัติศาสตร์มายาวนาน ชนชาติไทยถือเอา
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ครอบครัวและชุมชนเป็นหน่วยทางสังคมที่ส�ำคัญ (Nartsupha and Lohacharoon, 

2017: 19) จนถึงทุกวันนี้ชนชาติไทยยังรักษาไว้ซึ่งประเพณีการพ�ำนักอาศัยเรือน

ใต้ถุนสูง เนื่องจากขนบประเพณีเป็นปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรมท่ีเป็นการ

ตกตะกอนทางประวัติศาสตร์อย่างหนึ่ง เพราะฉะนั้นการที่ชนชาติไทยมีประเพณี

การพ�ำนักอาศัยเรือนยกพื้นแสดงให้เห็นว่า เมื่อสมัยที่ก�ำลังก้าวข้ามการล่าสัตว์ไป

สู่ยุคแห่งการเพาะปลูกน้ัน ชาวเยว่โบราณ ชนชาติจ้วง และชนชาติไทยก็มีความ

สัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์ที่ใกล้ชิดกันอยู่แล้ว 

ประการทีส่อง อกัษรจนีเป็นสือ่และสญัลกัษณ์ของวัฒนธรรมประชาชาตจินี 

ในอักษรจีนค�ำว่า “秏 ” (hào) “蒿 ” (hāo) “考” (kǎo) และ “膏” (gāo) ที่บันทึกไว้ใน

เอกสารจีนโบราณนัน้ อนัทีจ่รงิแล้วเป็นการเรยีกชือ่ค�ำว่า “ข้าว” ของชาวเยว่โบราณ

และชนชาติจ้วงรวมทั้งชนชาติไทย ทั้งชาวเยว่โบราณ ชนชาติจ้วง และชนชาติไทย

ต่างก็เป็นชาติพันธุ์ท่ีมีการท�ำนาปลูกข้าวเป็นหลัก ดังนั้นบนพื้นฐานอารยะธรรม 

การเกษตร สังคม และวัฒนธรรมของชาวเยว่โบราณ ชนชาติจ้วง และชนชาติไทย

ต่างก็มีความเคารพบูชาธรรมชาติและบรรพชนอย่างลึกซึ้งเหมือนกัน เช่น ชนชาติ

จ้วงมีการบูชาฟ้าดิน เคารพบูชาบรรพชนของตนเอง และมีการประกอบพิธีไถ่

ขวัญข้าว และชนชาติไทยก็มีการประกอบพิธีท�ำขวัญข้าว อีกทั้งชื่อสถานที่ใน

ภาษาจ้วงทีมี่ความหมายว่า “นา” (na) นัน้ ในกวางสีมีกว่า 1,200 แห่ง ซึง่ชือ่สถานที่

เหล่านี้ไม่ว่าเสียงอ่านหรือความหมายล้วนเหมือนกันกับภาษาไทย และชื่อสถานที่

เหล่านีไ้ม่เพยีงแต่เป็นรอยพมิพ์กจิกรรมทางวฒันธรรมการปลกูข้าวของบรรพบรุษุ

ชนชาติจ้วง หากยังเป็นหลักฐานที่แสดงให้เห็นถึงต้นก�ำเนิดประวัติศาสตร์ความ

สัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันระหว่างชนชาติจ้วงและชนชาติไทย นอกจากนี้แล้วในด้านวิธี

การสร้างค�ำ ทั้งในภาษาจ้วงและภาษาไทยต่างก็นิยมใช้ภาษากลับกันเป็นวิธีการ

สื่อสาร เช่น ภาษาจีน ค�ำว่า “黑狗 black dog” ภาษาจ้วงและภาษาไทยต่างก็พูดว่า 

“狗黑 หมาด�ำ” ซึง่ภาษาจ้วงและภาษาไทยต่างกน็ยิมน�ำค�ำขยายวางไว้ข้างหลงัของ

ค�ำหลักทีถ่กูขยาย ปัจจยัดงักล่าวนีล้้วนแสดงให้เหน็ว่าภาษาจ้วงและภาษาไทยเกดิ

จากภาษาตระกูลเดียวกัน จากการทบทวนงานวิจัยเปรียบเทียบและตีความค�ำที่

จารกึบนกระดองเต่าและกระดกูสตัว์ได้ผลวเิคราะห์ออกมาไม่ตรงกบังานวจิยัทีผ่่าน
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มาอยู่หลายประการ เช่น ค�ำว่า “กานหลาน” “เกาหลาน” และ “มาหลาน” ล้วนไม่ใช่

ค�ำนามทีเ่ป็นชือ่เรอืนยกพืน้ แต่เป็นค�ำกรยิาทีม่คีวามหมายว่า “กัน้เรอืน” “ก่อเรอืน” 

และ “มาเรือน” ตามล�ำดับ รวมท้ังจากการศึกษาเสียงอ่านและความหมายของ

ค�ำภาษาจ้วงที่บันทึกไว้ในเอกสารจีนโบราณเปรียบเทียบกับภาษาไทยได้มีผลช่วย

เน้นและยืนยันว่า ภาษา วัฒนธรรม และประเพณีของชนชาติจ้วงและชนชาติไทย

เหมือนหรือคล้ายคลึงกันมาก จนกล่าวได้ว่าชาติพันธุ์ทั้งสองกลุ่มนี้มีต้นก�ำเนิด

วัฒนธรรม ความเชื่อ และภาษาใกล้ชิดกันมาเป็นเวลานาน ชนชาติจ้วงและชนชาติ

ไทยน่าจะเป็นชาติพันธุ์ที่มีต้นก�ำเนิดบรรพบุรุษเดียวกัน	

ข้อเสนอแนะ

	 การศึกษาประเพณี วัฒนธรรมไทสมัยโบราณในประเทศจีน ช่วยให้เข้าใจ

ถึงวิวัฒนาการของวัฒนธรรมและสภาพแวดล้อมของยุคสมัยนั้นๆ อีกทั้งเข้าใจว่า

ท�ำไมวัฒนธรรมชนชาติหนึ่งๆ จึงมีอัตลักษณ์อย่างนั้น และเห็นถึงความส�ำคัญของ

ความเป็นชุมชนในวัฒนธรรมของชนชาติอ่ืนๆ ที่เกี่ยวโยงกันในดินแดนเอเชีย

ตะวันออก การศึกษาลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทโบราณเป็นการสร้างความรู้

ทางประวตัศิาสตร์ เข้าใจถงึแก่นของสังคมและวฒันธรรมไทยในปัจจบุนั เพือ่ก�ำหนด

อนาคตสงัคมทีเ่ราพึงปรารถนาได้ ดังนัน้ผูเ้ขยีนเห็นว่าส�ำนกังานคณะกรรมการวจิยั

แห่งชาตคิวรจะให้ทนุสนบัสนนุโครงการวจิยัเกีย่วกบัสังคมและวฒันธรรมไทโบราณ

เพิ่มขึ้น

	 อนึง่ชนชาตไิทยมขีนบประเพณ ีวฒันธรรมท่ีเก่าแก่มายาวนาน การอาศยั

เรือนยกพื้นเป็นเอกลักษณ์ของวัฒนธรรมไทย ปัจจุบันการพักอาศัยในเรือนยกพื้น

มน้ีอยลง ผูเ้ขยีนเหน็ว่าหน่วยงานรฐัควรรณรงค์ ส่งเสรมิ และรกัษาประเพณกีารอยู่

เรือนยกพื้นนี้ไว้ก่อนที่อัตลักษณ์นี้จะสูญหายไปจากสังคมไทย
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